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 كلمة الشكر والتقدير
 

الحمد الله المنان, وماشاء نسان ما لم يعلم, مد الله الذي علم بالقلم, علم الإالح      
كثير له الخير النعم به علي من فضم يكن. الحمد الله على ما أالله كان وما لم يشأ ل

علها الله جحتسبه عبادة من العبادات والعلم الوفير وأعانني على إنجاز هذا العمل الذي أ
ض را طيبا مباركا على السماوات والأر حمد الله تعالى حمدا كثيالكريم, وأ هخالصة لوجه

 نال رضاه.ة التي أرجوه أن أتمام هذه الدراسعلى ما أكرمني به من إ
 البحث بعنوان "تعريب الكلمات نهائي هذاد الله تعالى وشكره على إوبعد حم      

اب  عي تيك توك على حسجتماعلامة التصنيف بوسيلة التواصل الإجنبية في الأ
ahed.taiebة بجامعة داب والعلوم الثقافيلآراسة تحليلية فونولوجية" المقدم إلى كلية ا: د

لعالمي ا تمام بعض الشروط للحصول على اللقبونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية لإس
 لى:متنان إم اللغة العربية وأدبها. أتقدم بخالص الشكر وعظيم الافي عل
اكا ر كمدير جامعة سونان كاليجستاذ الدكتور المكين الماجستيفاضل الأالسيد ال .1

 جاكرتاسلامية الحكومية جوغالإ
والعلوم  دابلآد ولدان الماجستير كعميد كلية االفاضل الدكتور الحاج محمالسيد  .2

 جاكرتاسلامية الحكومية جوغثقافية بجامعة سونان كاليجاكا الإال
دبها ة العربية وأتيرة كرئيسة قسم اللغهيرنيتي الماجس السيدة الفاضلة الدكتورة اينيع .3

لحكومية سلامية اونان كاليجيكا الإداب والعلوم الثقافية بجامعة سلآفي الكلية ا
 ت على هذا البحثالتي قد وفق

ني طتقد أع ة التيكالمشرف  ةالماجستير  عيني ة نوردكتور ال ةالفاضل ةالسيد .4
 ة سونان كاليجاكا الاسلامية الحكوميةفي دراستي بجامع رشاداتالتوجهات والإ



 
 

 و
 

ذي قد حث البالسيد الفاضل الدكتور هشام زيني الماجستير كالمشرف لهذا ال .5
لإشراف الباحث في إعطاء التوجهات والإرشادات بصبر وحكمة  فسح فرصتهأ

 تمام هذا البحثفي إ
 ةان بمودة و صبر وحكمن ربيو امي سومرني الذي والدي المحبوبين: ابي جايا .6

هما لخير حياتي. هما قلبي و دعاء الى الله عن لم يتوقفا  ن ولى الآري إمنذ صغ
ابض وحبهما يسرياني في شراييني. أطال الله سر السعادة في قلبي, وهما الن

 هما في صحة وعافية.بقاء
م اللغة فية خاصة في قسداب والعلوم الثقالآع المعلمين والمعلمات في كلية اجمي .7

 ذين علموني العلوم الكثيرة طالما تعلمت في هذه الجامعةدبها الالعربية وأ
كاليجاكا   جامعة سونان "المعطيات"ناظرات الأساتذ والأصدقاء في منتدى م .8

 الذين يقدمون الدعم دائمًا للباحثجاكرتا الاسلامية الحكومية جوغ
ون الدعم ، الذين يقدمالدال فصلاللغة العربية وآدابها، وخاصة  في قسم أصدقائي .9

 دائمًا باحثلل
ن الدعم يقدمو  الذينكامولان مجموعة العمل الحقيقية في قرية   في أصدقائي .11

 دائمًا للباحث
 للباحثاصدقائي في بوغور الذين يقدمون الدعم دائما  .11
يوني كرنياساري التي قامت بتعليم الباحث عن إجراءات الكتابة والمنهاجيات  .12

 المرجعية
 هذا البحث ذكر فيكل من لم يستطع الباحث ان ي .13
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تمام هذا البحث. ولا يخلو هذا البحث من النقصان قد اجتهد الباحث بقدر التعب لإ
لله سبحانه م القادمة. واتمام في الايااحث لاجل التصويب, والتصحيح, والإفلذا يرجو الب

 علم.وتعالى أ
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ABSTRAK 

 

         Penelitian ini berfokus pada kajian penggunaan kosakata asing yang 

ditransliterasikan dan ditranskripsikan melalui arabiasasi pada salah satu media 

komunikasi modern, yaitu platform media sosial Tik Tok. Objek dari penelitian ini 

adalah Media Sosial Tik Tok pada akun @Ahed.Taieb. Terdapat banyak kosakata 

asing dari akun media sosial Tik Tok tersebut yang merupakan kata serapan dari 

bahasa lain, khususnya pada kolom Tagar. Hal yang menarik dari kata serapan yang 

terdapat pada media Sosial Tik Tok adalah munculnya istilah-istilah yang baru serta 

kecenderungan yang tinggi terhadap penggunaan kata serapan. Penelitian ini 

mengkaji Penggunaan kosakata asing dalam akun TikTok ahed.taieb, mulai dari 

bentuk arabisasi, perubahan yang terjadi didalamnya, dan sebab terjadinya 

perubahan fonem dalam fenomena tersebut. Sumber data dalam penelitian ini 

adalah kosakata asing dengan metode deskriptif kualitatif. Hasil penelitian ini 

menunjukan bahwa terdapat tig bentuk arabisasi pada kosakata asing pada akun Tik 

Tok ahed.taieb yaitu bentuk penyerapan, terjemah, serta gabungan antara 

penyerapan dan terjemah. Sedangkan untuk perubahan fonologi pada kosakata 

asing dalam akun Tik Tok tersebut terdiri dari penggantian harakat, penggantian 

huruf, penambahan huruf, dan pengurangan huruf. Perubahan fonologis tersebut 

dapat terjadi karena beberapa faktor yaitu kemiripan fonem vokal, kemiripan fonem 

konsonan, penguatan bunyi, pelemahan bunyi, penyesuaian dengan fonem bahasa 

arab, anaftikisis protesis, anaftikisis paragog, kontraksi sinkope dan kontraksi 

apokope. 

 

Kata kunci: Transliterasi, Transkripsi, Arabisasi, Media Sosial TikTok 
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 التجريد
المترجمة الصوتية  ات الأجنبيةكلملاستخدام ايركز هذا البحث على دراسة       

ل لاتصال الحديثة وهي منصة التواصفي إحدى وسائل ا تم تعريبهاالتي  والمنسوخة
على  تيك توك لتواصل الاجتماعيا وسيلةموضوع هذا البحث هو تيك توك.  الاجتماعي

ات الأجنبية من حساب تيك توك وهي  كلممن ال عديد. هناك ال ahed.taiebحساب
م . الشيء المثير للاهتماعلامة التصنيفكلمات مستعارة من لغات أخرى، خاصة في 

هو ظهور  تيك توك ات المستعارة الموجودة على وسائل التواصل الاجتماعيفي الكلم
استخدام الكلمات المستعارة. يتناول هذا البحث  عنمصطلحات جديدة والميل الكبير 

ل اشكا، بدءاً من  ahed.taiebتيك توك  حساب علىات الأجنبية كلمال استخدام
في هذه  لفونولوجيةيرات اتغالوأسباب  التي تحدث فيه، الفونولوجية التعريب، والتغيرات

الوصفي  هجمنات الأجنبية باستخدام الكلمالظاهرة. مصدر البيانات في هذا البحث هو ال
ات الأجنبية كلمأشكال للتعريب في ال 3النوعي. وتظهر نتائج هذا البحث أن هناك 

عاب ستيوالجمع بين الا ,والترجمة ستيعاب,، وهي الاahed.taiebك على حساب تيك تو 
الأجنبية في  اتكلمية في الفونولوجوالترجمة. وفي الوقت نفسه، تتمثل التغيرات ال

. الحرف نقصالحرف، و  زيادةبدال الحرف، و إ، و ةدال الحركإبحساب تيك توك في 
 حركة,تشابه ال ية بسبب عدة عوامل، وهيفونولوجيمكن أن تحدث هذه التغيرات ال

ة، الصوت، والتكيف مع الصوتيات العربي فيفتخ، وتقوية الصوت، و حرفتشابه ال
 ،نقص الصوت في الوسط، والو الزيادة الصوت في الاخر ،زيادة الصوت في الاولوال

   .والنقص الصوت في الاخر

 

اعي التعريب, وسيلة التواصل الاجتم, الترجمة الصوتية, النسخالكلمات المفتاحية: 
 تيك توك
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 وللباب الأا

 مقدمة
 

 خلفية البحث .أ
 سمىت العلاقة بين اللغات علاقات مع اللغات الأخرى. هافي العالم للكل لغة        

أو غير  لها تأثير سواء بشكل مباشرصال اللغوي، أي العلاقة بين لغة مع لغة أخرى تبالا
التأثير  .2علاقةال التي لهاب تغيرات في اللغة ف تسب، وعلى مدى فترة طويلة سو 1مباشر

ن، فإن اسو وبحسب توم بتأثير اللغوي.يسمى تصال لغة مع لغة أخرى إالناتج عن 
عدة عوامل، وهي التحركات السكانية، والعلاقات الثقافية، ب يسببتصال اللغوي الا

تصال اللغوي في مجتمعات الكلام المفتوحة يمكن أن يحدث الا. 3والمسارات التعليمية
لى د ذلك عخر مما يثثر بعالآ كلامالمع مجتمع  كلاماللأن هناك علاقة بين مجتمع 

 .4اللغتين المستخدمتين كوسيلة للتواصل

ك تصال باللغات الأخرى لذلا همل،  حو فتمال كلامال تمعمجك باعتبارهم العرب       
الدول الغربية، ب ربتصال العاحده هو أ على تطور اللغة العربية نفسها. تصالالاهذا  يثثر

لغة العربية، لعوامل المثثرة في تطور الويعتبر تطور العلوم المتقدمة في الدول الغربية من ا

                                                           
Joko Sukoyo, “Interferensi Bahasa Indonesia Dalam Acara Berita Berbahasa Jawa ‘Kuthane 

Dhewe’Di TV 1 Borobudur Semarang,” Lingua Jurnal Bahasa Dan Sastra 7, no. 2 (2102): 59–

011. 

Aris Munandar, “Pemakaian Bahasa Jawa Dalam Situasi Kontak Bahasa Di Daerah Istimewa 

Yogyakarta,” 2 Humaniora 29, no. 0 (2102): 52–012, https://journal.ugm.ac.id/jurnal-

humaniora/article/view/0105. 

M Sitti Fauziah, “Pemakaian Bahasa Daerah Dalam Situasi Kontak Bahasa,” Jurnal Kajian Ilmu-

Ilmu 1 Komunikasi Dan Bimbingan Islam 1, no. 2 (2109): 295–77, 

https://ejournal.iainkendari.ac.id/index.php/al-munzir/article/view/779. 
Abdul Chaer and Leonie Agustina, Sosiolinguistik Perkenalan Awal (Jakarta: PT. Rineka Cipta, 

.ص. 17 ,(2101
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دوال الغريبة. وذلك  يقوم العربيون بالتعديل والتكيف مع التطورات التي تحدث فيبحيث 
 .5ريباللغة العربية أو ما يسمى بعملية التع لىإستيعاب المصطلحات الأجنبية امن خلال 

الأخرى  علاقات مع الدول الهعملية التعريب منذ فترة طويلة لأن ب لقد قام العرب       
 علاقات مع عدة لغاتلها قبل ظهور الإسلام، كانت اللغة العربية منذ زمان الماضي. 

. إذن هناك مفردات 6مثل الفارسية، والحبشية، والرومانية، والسريانية، والنبطية أخرى،
 يةعمل مر الإسلام، تر صدلهذه اللغات. بعد عص عملية التعريبمن نتائج  عربية هي 

روح الرتبط ذلك با ستيعاب المصطلحات الأجنبية إلى اللغة العربية بشكل أكثر كثافة، وا
في عصر الدولة العباسية في شكل حركة علمية لترجمة الكتب من اللغات الأخرى  العلمي

إلى اللغة العربية

غتها لتزاماً كبيراً بالحفاظ على سلامة لاصر الحديث، تلتزم الدول العربية عوفي      
لتجنب تأثير اللهجات واللغات الأجنبية. ويمكن ملاحظة ذلك من خلال العديد من 

جمع تأسست هي م المثسسات اللغوية الموجودة في الدول العربية. أول مثسسة لغوية
. ولا يختلف الأمر كثيرا، ففي ۱۱۱۱دمشق الذي تم إنشاؤه في سوريا عام اللغة العربية ب

الأول أيضا مثسسة لغوية مماثلة في القاهرة، وهي مجمع  أسس الملك فثاد ۱۱۹۲عام 
غداد المجمع العلمي العراقي الذي تأسس في ب ذالك اللغة العربية المالكية. بالإضافة إلى

ا مله اكان  ۱۱۷6ومجمع اللغة العربية الأردني الذي تأسس وفي عمان عام  ۱۱4۷عام 
يضاً دوراً في الحفاظ على سلامة . عدا عن ذلك فإن للجامعات أ7أيضًا أهداف مماثلة

 .8اللغة العربية، كما تفعل جامعة الرياض، وجامعة بغداد، وجامعة الإسكندرية

                                                           
Abdul Malik, “Arabisasi (Ta’rib) Dalam Bahasa Arab (Tinjauan Deskriptif-Historis),” Adabiyyāt: 

Jurnal Bahasa Dan Sastra 1, no. 2 (2115): 220–72, https://doi.org/01407720/ajbs.2115411217. 9 

 2 .رمضان عبد التواب, فصول في ققه العربية, القاهرة: مكتبة الخانجي, 1987, ص. 358 . 

am Modernisasi Leksikon Bahasa rib Dal’Beberapa Mekanisme Ta“Saifuddin Ahmad Husin, 
 .2111, Falah:Junal Ilmiah Keislaman Dan Kemasyarakatan 7”Arab, 

rib: Pembahasan Seputar Perkembangan ’Berbagai Ketentuan Baru Dalam Ta“Syamsul Hadi, 

.19–77): 2112( 0, no. 07 Humaniora” Bahasa Arab Seri V, 1Mutakhir Dalam 
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 تر التعريب تطوراً كبيراً. ويمكن أن يحدث ذلك لأن تطو  يتطوروفي عصر الإنترنت،      
مثل  ةلغبين المتحدثين بال التأثير اللغوي مكانيةإتصال المتقدمة يزيد من وسائل الإ

ا عندما ظهرت عً تصال سريلغة العربية. أصبح تطور وسائل الاالتعريب الذي يحدث في ال
 Sixماعي جتالتواصل الا يلةميزت بظهور أول وسجتماعي، والتي توسائل التواصل الا

Degrees  ن المتحدثي يجعل جتماعيوسائل التواصل الإ . منذ ظهورها،۱۱۱۷9في عام
عضهم البعض. على ب رفالتعوا ,وتبادل الرسائل ,من التفاعلبمختلف اللغات في العالم 

أن كل هذه التطورات لها تأثير على تطور التعريب. في الوقت الحالي، لا  ,ومن المثكد
يتم التعريب فقط في الاتصالات اليومية أو وسائل الإعلام المطبوعة، بل حدث التعريب 

غة العربية. تي يستخدمها المتحدثون باللأيضًا في وسائل التواصل الاجتماعي المختلفة ال
اعي هو أن اصل الاجتمالشيء المثير للاهتمام حول التعريب الذي يظهر على وسائل التو 

باللغة العربية يفضلون استخدام الكلمات المستعارة من اللغات الأجنبية  ونهناك متحدث
ها المواقف هرة اللغوية سبببدلاً من استخدام الكلمات المكافئة من اللغة العربية. هذه الظا
خدام لغة أجنبية ستا تفضلاللغوية واختيار اللغة. المواقف اللغوية واختيارات اللغة التي 

  11إلى تحول اللغة تثدي سوفة الطويل في الفترةعلى اللغة الرئيسية 

اء قفي علم اللغة الاجتماعي، ترتبط المواقف اللغوية واختيار اللغة ارتباطاً وثيقًا بب     
نظام معتقد طويل الأمد حول اللغة،  يه ةقف اللغويا. وفقًا لأندرسون، فإن المو 11اللغة

. وفي الوقت نفسه، وفقًا لفاسولد، 12بحيث يجعل الشخص يتفاعل بالطريقة التي يحبها
اللغات  أو متعدد فإن اختيار اللغة هو الموقف الذي يكون فيه المتحدث ثنائي اللغة

يفضل المتحدثون . وفي هذه الظاهرة، 13للتواصلبشكل اجمالي ة لغالاختيار  يجب على
                                                           

n.d., ,” The History of Social Media“Search Engine Jurnal, 

/.722271history/- 9media-https://www.searchenginejournal.com/social 

Eko Widianto, “‘Interferensi Bahasa Arab Dan Bahasa Jawa Pada Tuturan  Masyarakat Pondok 

Pesantren 10 Sebagai Gejala Pergeseran Bahasa,’” Prociding LAMAS (Language Maintenance and 

Shift) V Diponegoro  University, 2109, 222–22, www.mli.undip.ac.id/lamas. 
00Sosiolinguistik Perkenalan AwalChaer and Agustina, .075, ص. 
02Chaer and Agustina , .090ص. 
01Chaer and Agustina .090, ص. 
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ات استخدام الكلمات المستعارة من اللغ وسائل التواصل الاجتماعي فيباللغة العربية 
ثثر على . إن العامل الذي يالكلمات المكافئة من اللغة العربيةاستخدام الأجنبية بدلاً من 

و الغرض من الكلام، وهو تسهيل الاختلاط مع مواقفهم اللغوية واختياراتهم اللغوية ه
مستخدمي وسائل التواصل الاجتماعي الآخرين من مختلف البلدان وتحقيق مستوى عالٍ 

من المتابعين. وذلك لأنهم يعتقدون أن  عدد ثرعلى أكمن الشعبية من خلال الحصول 
ائل التواصل وس فيلغة أجنبية، وهي اللغة الإنجليزية، أكثر شعبية من اللغة العربية 

 .الاجتماعي

التواصل الاجتماعي يعرض  اب على وسيلةهو حس ahed.taieb تيك توك حساب     
 هوتناول ه,قديموت ,طئمة الفريدةالا حول الطبخ كيفيةمقاطع فيديو قصيرة تحتوي على  

حساب  في ىالمعربة من لغات اخر  تالعربية. هناك العديد من الكليماالمقدمة باللغة 
تصنيف . علامات العلامة التصنيف، وتحديدا اللغة الإنجليزية، وخاصة في  كتيك تو 

 هي علامات رقمية على شكل كلمات أو أرقام ستساعد منشئي المحتوى على تصنيف
التواصل الاجتماعي الآخرين الوصول إليه من  المحتوى وتسهل على مستخدمي وسيلة

ي ات مهمة أو مشهورة، وبالتالينة تتعلق بموضوعخلال استخدام علامات تصنيف مع
منشئي  هليس علامة التصنيففردات المستعارة تعمل اللغة الإنجليزية في استخدام م

التواصل الاجتماعي الآخرين العثور على  المحتوى بحيث يمكن لمستخدمي وسيلة
صول إلى المزيد من مستخدمي وسيلة المحتوى الخاص بهم بسهولة أكبر ويمكنهم الو 

جتماعي الآخرين، لأن التعرف على اللغة الإنجليزية يعتبر أسهل من التعرف التواصل الا
 على اللغة العربية.

تيك  تماعيالتواصل الاج وسيلةوقع على ام في التعريب الذي والشيء المثير للاهتم     
كبير نحو استخدام الكلمات   هو ظهور مصطلحات جديدة أكثر حرية وميل هذه توك

ستخدام ا تيك توكية أخرى، يفضل مستخدمو التعريب على حساب ة. من ناحالمستعار 
الكلمات المستعارة من اللغات الأجنبية بدلًا من استخدام الكلمات المكافئة باللغة 
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العربية، والتعريب الذي يحدث لا يعتمد على عدم وجود مرادفات في اللغة العربية ولكن 
  مثل فيكعادلها باللغة العربية.  تما  مفردةيحدث في الغالب في المفردات التي لديها 

، فإن عاهد الطيب يفضل استخدام كلمات Healthy Snack، و Follow ،Likeكلمات 
 المستعارة هناك مفردات وفي ظاهرة استخدام الكليماتلايك، فولو، سناك الصحي. 

جديدة لم تستخدم من قبل، بحيث يكون للمفردات أشكال تعريب جديدة وتغييرات 
ترجمة ال شكل، لها Healthy Snack كلمة معربة منكما في كلمة سناك صحي وهي  فيها.  

عدا  .والجمع بين شكلين هو جديد في عملية التعريب ستيعابالا شكلولكن لها أيضًا 
، نف بعد حر  زيادة أية في شكل فإن الكلمة طرات أيضًا تغيرات فونولوجعن ذلك، 

 حرف ج بعد حرف أ.نقص و 

هو شكل من أشكال   ahed.taiebات الأجنبية على حساب كلمام الإن استخد     
النسخ من شكل  نقلهو   ahed.taebالنسخ في حساب نقل. حروفنقل النسخ ونقل ال

نقل وتسمى  .علامة التصنيفات الأجنبية في كلمالكلام في فيديو إلى شكل الكتابة بال
ذا وفي ه ,النص شكللى إ شكل واحدعملية نقل النسخ من وهو  هذا بالنسخ النسخ

السياق فإن النسخ الذي يحدث هو النسخ الصوتي لأنه ينقل شكل الصوت إلى شكل 
ات ونيمفالمكتوب من خلال الرموز الصوتية بدقة مع الحفاظ على خصائص الصوت. ال

وتية على شكل كتابة تصبح رموز ص علامة التصنيفات الأجنبية في كلمال منالموجودة 
في  حروفال نقلات الأجنبية في فيديو. وفي الوقت نفسه، كلمالنطق  منللأصوات 

في  ةالعربي حروفإلى ال ةاللاتينيحروف من ال حروفال نقلو ه  ahed.taieb حساب 
رجمة هذه بالت حروف. تسمى عملية نقل العلامة التصنيف علىت الأجنبية كلماال

بهدف أن  ىخر آ حروفإلى  حروف واحدةمن  حروفالصوتية، وهي عملية نقل ال
ين كن قراءتها وفهمها من قبل القراء الذتم ةا معينحروف النصوص من لغة واحدة تستخدم

 ترجمتها تات الأجنبية التي تمكلمفإن استخدام ال لك,. لذاةمختلف حروفايستخدمون 
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أمر مثير للاهتمام لمعرفة وتحليل كيفية   ahed.taiebونسخها على حساب  الصوتية
 .لأجنبيةات اكلمتعريب ال

 لصوتيةا ات الأجنبية المترجمةكلمبدراسة استخدام ال باحثم الاوبناءً على ذلك، يهت    
. ahed.taeibعلى حساب  تيك توكالتواصل الاجتماعي  يلةوس فيوالمنسوخة 

 لمترجمةات الأجنبية اكلماستخدام ال فيتحليل أشكال التعريب  على باحثوسيركز ال
يرات ية التي تحدث فيها، وأسباب هذه التغفونولوجيرات الوالمنسوخة، والتغ الصوتية

 ية.فونولوجال

 تحديد البحث .ب
 سئلة البحث على النحو التالي :أا سبق ذكره, قام الباحث بصياغة  بناء على م         

المنسوخة و  الصوتية ات الأجنبية المترجمةكلمل التعريب في استخدام الاشكا ما .1
 على حساب تيك توكالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة في 

ahed.taieb ؟ 
 ترجمةات الأجنبية المكلمحدث في استخدام التية التي فونولوجما التغيرات ال .2

 يك توكتالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة والمنسوخة في  الصوتية
 ؟ ahed.taiebعلى حساب 

 لصوتيةا ات الأجنبية المترجمةكلمية في استخدام الفونولوجب التغيرات الاسبأما  .3
على حساب  تيك توكالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة والمنسوخة في 

ahed.taieb ؟ 

 ج. اغراض البحث
 هذا البحث هي كما يلي : غراضفإن أ ذكره بناء على ما سبق     
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 ةالصوتي ات الأجنبية المترجمةكلمل التعريب في استخدام الاشكا معرفة .1
على حساب  تيك توكالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة سوخة في والمن

ahed.taieb  
 ية المترجمةات الأجنبكلمحدث في استخدام التية التي فونولوجالتغيرات ال عرفةم .2

 يك توكتالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة والمنسوخة في  الصوتية
  ahed.taiebعلى حساب 

 رجمةات الأجنبية المتكلمية في استخدام الفونولوجغيرات الب التاسبأ عرفةم .3
 يك توكتالتواصل الاجتماعي  علامة التصنيف بوسيلة والمنسوخة في  الصوتية

  ahed.taiebعلى حساب 

 د. فوائد البحث
يما يلي فوائد وف ,عملية وائدنظرية وف وائدف وهما تنقسم فوائد هذا البحث إلى قسمين   

 هذا البحث :

 الفوائد النظرية .۱
 ظريةنقدم مساهمة جيدة في تأن  يمكنهذا البحث  وائدمن الناحية النظرية فإن ف    

المعرفة  زانةخأن يضيف إلى  يمكن ,التعريب، وخاصة في وسائل التواصل الاجتماعي
 لصوتيةا ات الأجنبية المترجمةكلمفي استخدام ال تعريبفيما يتعلق بأشكال ال

 غيراتهاتعليها، وأسباب  وقعتغة العربية ، والتغيرات التي والمنسوخة إلى الل

 الفوائد العملية.۲
ريب في تعفي وصف أشكال ال كائنةهذا البحث   وائدمن الناحية العملية فإن ف     

والمنسوخة في وسائل التواصل  الصوتية المترجمة استخدام الكلمات الاجنبية
التعريب  فهمفي ا يسهل على القراء والتغيرات التي تحدث فيها، مم ,الاجتماعي
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تصبح  أن توقعجانب ذلك، من المبالذي يحدث في وسائل التواصل الاجتماعي. و 
 ة.     ث اللاحقو نتائج هذا البحث مرجعا للباحثين للبح

 بيه. التحقيق المكت
بحث لفي تقديم نظرة عامة على مكانة ا مهم دور بي لهالتحقيق المكتفي البحث،      

، ومن ناحية أخرى، 14المماثلة التي تم إجراؤها سابقًا بحوثيتم إجراؤه بين الالذي 
د من الدراسات عديالبحث. وفيما يلي  لقيمة صحةدور كداعم له  أيضًا بيالتحقيق المكت

 :السابقة المتعلقة بهذا البحث

 الاستيعاب والترجمة نظرية البحوث التي تستخدم .أ
ربية، دراسة في دخول المفردات الأجنبية إلى اللغة ريب في اللغة الععالت ول, الأ    

ا كهشام زيني، المحاضر في جامعة سونان كاليجا  كتبه  ا البحث(. هذ۲۰۱۱) العربية
ة، وهو ظاهرة التعريب في اللغة العربي بحثالشرح يالإسلامية الحكومية، يوجياكرتا. 

ى. وفي واللغات الأخر  شكل من أشكال التأثير الناجم عن الاتصال بين اللغة العربية
غات أخرى من المفردات الأجنبية من ل اكثير توعبت اللغة العربية  فترة قبل الإسلام، اس

 ,ة بعد الإسلاموالحبسية. ثم في فتر  ,والسريانية ,والفارسية ,واللاتينية ,مثل اليونانية
مثل  ةاستوعبت اللغة العربية أيضًا الكثير من المفردات الأجنبية في مجالات مختلف

والزراعة، وكان ذلك مرتبطاً بالحركة العلمية  ,والأنظمة الحكومية ,والفلسفة ,الطب
 .15للعلماء في ترجمة الكتب من اللغات الأخرى إلى اللغة العربية

البحث   ا(. هذ۲۰۲۲) BBC Arabic في إنستغرام مستعارةكلمات الال الثاني,     
ا الإسلامية الحكومية، ككاليجا   في جامعة سونان ة، المحاضر ةيطر تيكا ف كتبه

، BBC Arabic نستغرامإيوجياكارتا. يتناول هذا البحث جميع أنواع التعريب على 

                                                           
14 )2100Ruzz Media, -(Yogyakarta: Ar Metode Penelitian BahasaMuhammad, .108, ص.  

rib Dalam Bahasa Arab, Kajian Terhadap Masuknya Kosakata Asing Ke ’Ta“Hisyam Zaini, 

).2101(Yogyakarta,  Adab Pressin ” Arab,  15Dalam Bahasa 
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توصلت  .يلة الاعلامالكلمات المستعارة في هذه الوسبالإضافة إلى كثافة استخدام 
المأخوذة، كان هناك طريقتان  ۷۰نتائج هذا البحث إلى أنه من بين عينات الكلمات 

 الإعلام، وهما طريقة كلمة يلةلحات الأجنبية المستخدمة في وستخدام المصطلاس
لتعديلات شر والاستيعاب مع االمبا ستيعابالمباشر والتي تتمثل في الا ستيعابالا
 16ريقة الترجمةط ه يعنيتم استخدامالتي الطريقة التالية ما و أية والصرفية، فونولوجال

 رفيةدراسة ص جمال  في موقع سيدتي.نيت عنوانب والمعر  يلالدخ الثالث,        
ريف شمونيتا، طالبة في جامعة  طمىفاطمة ف كتبه بحث العلم ا(. هذ۲۰۲۰)لالية د

شكل الات ير تغكرتا. ويهدف هذا البحث إلى شرح جا ,الإسلامية الحكومية  هداية الله
خيل والمعرب لدا ليصبح اللغة العربية الىلكلمات الأجنبية التي استوعبت لمعنى الو 

كلمة دخيلة و   6۰ توجد يعني. نتائج البحث نيتفي عمود الجمال بمجلة سيدتي. 
 17"الجمال" لمجلة سيدتي.نت عمود في كلمة معربة ۲۰

وير الإعلامي التص عمود علىالتعريب  قضيةية في لفونولوجالتغيرات ا الرابع,     
 طالبة في المعهد الإسلامي إلفيانا إفاح جهادة، كتبه ا البحث(. هذ۲۰۱۲) للجزيرة

خضع لعملية سي التي تم تعريبهالبحث أن الكلمة الأجنبية  . نتيجة, بيماالمحمدية
دة خضعت مفر  ۲۲ انكاتب ال يحسب.فونيميوالاستيعاب ال الاستيعاب الصوتي 

 18لجزيرة ل علاميالإتصوير  مودلعملية تعريب على الع

 يلتحللانطاق تكنولوجيا المعلومات ) ريبات المفردات الحديثة فيتع الخامس,    
معهد الاسلامي طالب  مولانا إبراهيم، كتبه  ا البحث(. هذ۲۰۲۲) (يالمعجم

                                                           
Lisanan Arabiya : Jurnal ” Kata Serapan Dalam Instagram BBC Arabic,“Tika Fitriyah, 

.227–055): 2122( 2, no. 2 Arab 02Pendidikan Bahasa 

.,جاكرتا: جامعة شريف هداية الله الاسلامية  الدخيل والمعرب في موقع سيدتي.نيت ,فاطمة فطمى مونيت17 
راسة د والمعرب في موقع سيدتي.نيت عنوان جمال عنوان جمال دراسة صرفية دلالية الدخيل .2121الحكومية,

 
rib (Arabisasi) Pada Rubrik Fotografi ’onologis Dalam Kasus TaPerubahan F“Ilfiana Iffah Jihada, 

18Media Al ): 2101( 2, no. 2 TAJDID: Jurnal Pemikiran Keislaman Dan Kemanusiaan” Jazeera,

152–711, https://doi.org/01492222/tadjid.v2i24025. 
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هذا البحث المفردات الحديثة الموجودة  تناوليسلطان أماي جورونتالو.  الحكومي
مفردة تخضع لعملية  ۵6 أن هناك كاتبكنولوجيا المعلومات. ويحسب التنطاق في 

ات بحتة مع تغيير  هتم تعريب مفردة قد۷مجال تكنولوجيا المعلومات. حيث  تعريب فيال
ثم  الترجمة من خلالتم تعريبه  مفردة  4۱يتبع أحكام اللغة العربية و  الحروف الثابتة

 19العربية مع المفردات الموجودة في اللغة يطابق

 يرات الصوتيةالتغ نظريةالبحوث التي تستخدم   .ب
في قاموس كأس العالم القطري )طلائع المعجم كاسو الأعلام التعريب ول, الأ     

محمد عبد الرحمن، محاضر بجامعة نهضة  كتبه  البحث ا(. هذ۲۰۲۲) في القطر"
يهدف هذا البحث إلى معرفة المفردات الناتجة عن عملية التعريب  .العلماء بإندونيسيا

المفردات  ۲۹ كن هنايحسب الكاتب أالموجودة في قاموس كأس العالم القطري. 
 21يقطر ال العالم العربية التي هي نتيجة عملية التعريب في قاموس الكأس

علم الأحياء للصف الثالث  سدر  بفي كتا تعريب المصطلحات العلمية الثاني,     
هيلدا دمياتي أسمرة، طالبة في جامعة مولانا  كتبه  البحث ا(. هذ۲۰۱۲) الثانوي

 انتن. يهدف هذا البحث إلى دراسة الكلمات أوب الإسلامية الحكومية حسن الدين
. عريبهالتي تم ت ب الأحياء للصف الثالث الثانوياالمصطلحات العلمية في كت

ة إلى اللغتعريبها التي تم  مصطلحات علمية ۱۰وتوصلت نتائج هذا البحث إلى 
 و ,الحروف ادةزيو  حركات,وال ,ية يشمل تغيير الحروففونولوجالعربية مع تغييرات 

 21الحروف نقص

                                                           
” ribat Mufradat Modern Pada Lingkup IT (Analisis Leksikografi),’Ta-Al“Maulana Ibrahim, 

, 11–21): 2122( 0, no. 2 of Arabic Studies 19Uktub: Journal

https://doi.org/01412271/uktub.v2i042110. 

jam ’Mu -(Telaah Al 2122rib) Dalam Kamus Piala Dunia Qatar ’Arabisasi (Ta“M Abd Rahman, 

, 5 endidikan Islam Dan KeislamanNahdlah: Jurnal Kajian P-An” Qatr),-Alam Fi Al 20-su Al’Ka

no. 0 (2122): 20–77. 

Hilda Dimyati Asmara, “Arabisasi (Ta’rib) Istilah-Istilah Ilmiah Dalam Buku Pelajaran Biologi 

 20 ,51–17): 2105( 12, no. 7 ademic Zealots)Alfaz (Arabic Literatures for Ac” SMA, 1Kelas 

https://doi.org/01412271/alfaz.vol7.iss1242251. 
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 اقتباس اللفظ, والاشتقاق, والنحت نظريةستخدم وث التي تالبح. ج

 العربي دراسة في (Mawdoo.com) مت كو دو  عو ضمو موقع  في ليالتعريب والدخ    
مولانا الجامعة  بري، طالب فيهكتبها بحث العلم   اهذ .(۲۰۲۰) فقه اللغة ضوء
 اشكاليهدف هذا البحث إلى دراسة مالانج.  ابراهيم الاسلامية الحكومية, مالك

وكذلك طرقه تشكيلها.  mawdoo1.com في موقع موجودةالتعريب والدخيل ال
كلمة   6۱كلمة مصنفة على أنها دخيل و   ۱۲۱وتوصلت نتائج هذا البحث إلى 

كلمة باستخدام   4۱يتكون من  التشكيل ب. أما بالنسبة للطرقيمصنفة على أنها تعر 
 باستخدامكلمات   ۱، اللفظيمات باستخدام طريقة إقتباس لك  ۱۰طريقة الترجمة، و

 22تحنالطريقة  باستخدامقاق، وكلمة واحدة شتطريقة ا

 إضافة اللواحق نظريةد. البحوث التي تستخدم 
 البحث ا(. هذ۲۰۱۷) تحليل التغيرات المورفولوجية في تكوين التعريب والتعلم    
 رادين إنتان الإسلامية الحكومية، طالب من جامعة الله أمر محمد عفيف كتبه

دار السلام  حزمت الهمة، طالب في المعهد العالي الإسلامي ورفعت لامبونج
مجلة مجمع رب في تععملية تكوين ال نأبلوكاجونج بانيووانجى. ويوضح البحث 

 :وهي إلى ثلاثة أشكال للتغير الصرفي يصنف الجزء الثالث اللغة العربية المالكي
لة مجفي  تم تعريبها مفردة ۲۲ نيحسب الكاتب أوالبادئات.  ,لواحقوال ,المحيطات

تغييرات في شكل تواجه مفردات  4الجزء الثالث. حيث  مجمع اللغة العربية المالكي
 اتتغيير  تواجه مفردة ۱6، و واحقتغييرات في شكل اللتواجه مفردتان  ،اتمحيط

 23اتشكل البادئ

                                                           
مالانع: جامعة  ربي دراسة في ضوء فقه اللغة,الع  com)1(mawdoo.  هبري, التعريب والدخيل في موقع موضوع دوت كوم22

 . .2121, ,ابراهيم الاسلامسة الحكومية 2121مولانا مالك 

Analisis Perubahan Morfologis “fat Hizmatul Himmah, ’Muhammad Afif Amrulloh and Ro

 2, no. 2 Tadris: Jurnal Keguruan Dan Ilmu Tarbiyah” rib Dan Pembelajaran,’Ta 23Pembentukan

(2107): 17–52, https://doi.org/01427172/tadris.v2i242127. 
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 و. الاطار النظري
  علم الأصوات .۱

يدرس الأصوات ووظائفها. علم  ات هو فرع من فروع علم اللغةعلم الأصو       
فرع علم اللغة الذي يتعامل  هو ، وPhonologyلإنجليزية، أي الأصوات يأتي من اللغة ا

مع الأنظمة الصوتية في اللغة أو بين اللغات المختلفة. وفقًا لفيرهار، فإن علم الأصوات 
ذي يدرس أصوات اللغة بناءً على وظيفتها بهدف تمييز هو أحد مجالات علم اللغة ال

. أما بالنسبة لدراسة اللغة العربية، فإن مصطلح علم 24المعنى المعجمي في تلك اللغة
. وبغض 25من اللغة الإنجليزية كلمة المستعارةالالأصوات يعُرف باسم فونولوجيا وهو 

، وهو الأصواتوظائف علم بالنظر عن ذلك، فإن مصطلح علم الأصوات يسمى أيضًا 
 .26الدراسة التي تشرح وظيفة الأصوات وقيمتها في اللغة

بشكل عام، دراسة علم الأصوات هي دراسة الأصوات في لغة ما أو بين اللغات.      
 ةين، وهما الدراسعلى وجه التحديد، تنقسم الدراسات في علم الأصوات إلى قسم

كيفية إنتاج   يدرسهو دراسة الصوت  فونيتيةدراسة الالة. فونيميال ةوالدراس فونيتيةال
 هو دراسة الفونيميةال. وفي الوقت نفسه، 27نسانكلام الالأصوات بواسطة جهاز  ا

 28التي تمثلها فونيمييدرس العلاقة بين أصوات اللغة وال دراسة الصوت

 الترجمة الصوتية  .2  
نوع  إلى الواحدنوع الحروف ف أو التغير من حرو الصوتية هي نقل ال ترجمةال    

 احدةو  بدال أو نقل حرف بحرف من أبجديةإ. الترجمة الصوتية هي ىخر الآ الحروف
قل : أولاً، نخطواتتتكون العملية للترجمة الصوتية من ثلاث  .أخرىأبجدية إلى 

                                                           
27 )0515Press, (Yogyakarta: Gajah Mada University  Pengantar LinguistikJ.W.M Verhaar,  ,

 .092ص.

 Sahkholid Nasution, Pengantar Linguistik Bahasa Arab (Sidoarjo: CV. Lisan Arabi, 2107), ص.52.

25  
22 )2111(Kairo: Daru Gharib,  Ilmu AshwatKamal Bisri,  ,5, ص. 
27 )2101(Yogyakarta: Ar,  Pengantar Linguistik UmumSuhardi,  ,71ص. 
21Suhardi .71, ص. 
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 ؛ ثانيًا، نقلهدفالوحدات الخطية للغة المصدر إلى الوحدات الصوتية للغة ال
در إلى الوحدات الصوتية للغة الهدف؛ ثالثاً، نقل الوحدات الصوتية للغة المص

من الترجمة  . الهدف29الوحدات الصوتية للغة الهدف إلى خطوط اللغة الهدف
هو تمكين النصوص من لغة واحدة تستخدم نظام كتابة معين من القراءة  الصوتية

 والفهم من قبل القراء الذين يستخدمون نظام كتابة مختلف.
ربية الصادرة الع حروفال إلى لاتينيةللترجمة الصوتية للحروف ال فيما يلي إرشادات
 : 31القاهرةالمالكية بعن مجمع اللغة 

 
 ارشادات للترجمة الصوتية للحروف اللاتينية إلى الحروف العربية1جدول 

 الحروف العربية الحروف اللاتينية نمرة
1 c ق, س, ك 
2 d د, ذ 
3 f ف 
4 g غ, ظ 
5 h ه 
6 ch ج, ك, تش 
7 j ي 
8 ph p ف, ب 
9 k ك, ق 

11 q ك نقل ق 
11 t ط 

                                                           
Kegunaan Transliterasi Dalam Pengajaran Dan “Azman Che Mat and Ahmad Nazuki,  29

Pembelajaran Bahasa Arab,” GEMA Online Journal of Language Studies 01, no. 2 (2101): 05–19. 

Arabiyat : ” Pembentukan Kata Dan Istilah Baru Dalam Bahasa Arab Moden,“Syamsul Hadi,  11

Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan Kebahasaaraban 7, no. 2 (2107): 091–71. 
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12 th ث, ذ 
13 s س,ش, ص 
14 v وب, ف 
15 w و, ف 
16 x كس, ك, س, كز, خ 
17 z ز, تز 

 

 النسخ .1
ل شكمن  غيرآخر. يمكن أن يأخذ هذا الت شكلالنص من شكل النسخ هو تغير    

 كل واحدشإلى شكل مكتوب أو مطبوع. تقوم عملية النسخ بنسخ  الناستغير كلام 
نص دون تغير نوع الكتابة أو بقاء الحروف كما هي. في سياق علم ال شكلإلى 

الأصوات، عملية النسخ المتعلقة بالأصوات هي النسخ الصوتي الذي يرمز إلى 
 الأصوات من خلال رموز صوتية.

. يتم إنشاء 31على شكل الرموز المكتوبةلغة أصوات ال تسجيلالنسخ الصوتي هو      
حروف المميزة ال الأبجدية اللاتينية المعدلة، أو حروفهذه الحروف الصوتية بناءً على 

المستخدمة هي الرموز الصوتية  يةالصوت الاصوات او الرموز . رموز32علامات التشكيلب
ية هي جمعية لمدرسي الصوتية الدول جمعية. ال33التي تحددها الجمعية الصوتية الدولية

. أبجدية هي سلسلة من الرموز المبنية 34اللغة التي تركز على تدريس اللغة المنطوقة
 .35تم إنشاؤها بغرض التحقق من جميع اللغات في العالم على الأبجدية اللاتينية، و

 

                                                           
Masnur Muslich, Fonologi Bahasa Indonesia Tinjauan Deskriptif Sistem Bunyi Bahasa Indonesia 

)2101(Jakarta,    72.10ص  

) 2115Rineka Cipta,  (Jakarta: PT. Fonologi Bahasa IndonesiaAbdul Chaer,  12 01ص. 
Chaer33 .01, ص.. 

.Fonologi Bahasa Indonesia Tinjauan Deskriptif Sistem Bunyi Bahasa IndonesiaMuslich,  17 

Muslich. 19 
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 التعريب  .4

عربية. لالتعريب هو دراسة تدرس ظاهرة استيعاب المصطلحات الأجنبية في اللغة ا      
وفي اللغة العربية نفسها هناك ثلاثة مصطلحات تتعلق باستيعاب المفردات الأجنبية 

 وافيعبد الواحد  علي الدكتور والتوليد. وقال ,ريبعوالت ,اللغة العربية وهي الدخيل إلى
ه جنبية، سواء استعملالعربية من المفردات الأ في اللغة هو كل ما دخلالدخيل  نأ

. 36، أو استعمله من بعدهم، وهم المولدونهمإسلامفي جاهليتهم و  العرب الفصحاء
ات ريب هو عملية تكييف المفردعفقد ذكر رمضان عبد التواب أن التريب عأما الت

. وأما التوليد 37الأجنبية مع نظام اللغة العربية من حيث الصوت والتركيب ونحو ذلك
لا كل ما يستخدمه المولد و   علي عبد الواحد وافي أن التوليد هو الدكتور فقد ذكر

 38يستخدمه العرب الفصيحون

التعريب، وهو عملية استيعاب لغة ما إلى لغة أخرى، له تأثير على المفردات مما       
يسبب تغييرا في المفردات التي يتم استيعابها. وفي هذا الصدد، ذكر رمضان عبد 

بدال إ، وهي 39نبيةفي عملية تعريب المفردات الأج طرقالتواب أن هناك ثلاثة 
الأصوات غير المتضمنة في النطق العربي بالأصوات التي يكون معناها الأقرب إلى 
صوت اللغة الأجنبية، وتغيير بنية المفردات الأجنبية. كلمات اللغة إلى بنية الكلمات 
العربية، وترك نطق كلمات اللغة الأجنبية كما هي إذا كانت متوافقة مع نظام اللغة 

 عريبتهادي، هناك ستة طرق لتشكيل ال شمسوفي الوقت نفسه، وفقًا ل ة.العربي
 .41، والنحتستيعابتقاق، والترجمة، والا، وهي القياس، والاشجنبيةالكلمات الأ

  :الكلمات الاجنبية وفيما يلي الشرح عن طرق لتشكيل تعريب
                                                           

 .174, ص. 1988, القاهرة: دار نهضة المصرى, فقه اللغة ,علي عبد الواحد وافي36 
 . 359, ص. 1987, القاهرة: مكتبة الخانجي, , فصول في فقه العربيةرمضان عبد التواب37 
 .  183, ص.1988, القاهرة: دار نهضة المصرى, فقه اللغة ,علي عبد الواحد وافي  38 
 . 359, ص. 1987, القاهرة: مكتبة الخانجي, , فصول في فقه العربية رمضان عبد التواب 39 

40Arabiyat” Pembentukan Kata Dan Istilah Baru Dalam Bahasa Arab Moden,“Syamsul Hadi,  :  

.71–091): 2107( 2, no. 7 aarabanBahasa Arab Dan Kebahas 40Jurnal Pendidikan 
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 القياس. ۱

ل الإشارة إلى جنبي من خلاالأمصطلح الكلمة أو الالقياس هو عملية تعريب     
الكليمات  والمثال منجديدة. في اللغة العربية لتلبية الاحتياجات ال وزان الموجودةالأ

الأجنبية التي تم تعريبها بطريقة القياس يعني كلمة واحد وهي نتيجة من تشكيل فعل 
 .41من اسم عدد

 الاستيعاب .۲

يعاب طريق است جنبي عنالأمصطلح الكلمة أو الالاستيعاب هو عملية تعريب     
مصطلح من خلال عملية تعديل أو تغيير في علم الأصوات. وبالتالي، في الكلمة أو ال

لم ة العربية من حيث عهذه العملية، ستتكيف الكلمات المستعارة مع حروف اللغ
رات الحروف اللاتينية إلى الحروف العربية في عملية الاستيعاب هي  تغيالأصوات. 

 :42كما يلي

 رات حروف اللاطينية الى الحروف العربيةتغي 1جدول 
نمر
 ة

 حروف اللاطينية حروف العربية

 C ق, س, ك ۱

 D د, ذ ۲

 F ف ۹

 G غ, ج 4

 H ه ۵

 Ch خ, ك,تش 6

                                                           
70Hadi .091–71, ص 
42Hadi .091–71, ص 
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 J ي ۷

 Ph, p ف, ب ۲

 K ك, ق ۱

 Q ك, ق ۱۰

 T ط ۱۱

 Th ث, ذ ۱۲

 S س, ش, ص ۱۹

 V وب, ف ۱4

 W و, ف ۱۵

 X كس, ك, س, كز, خ ۱6

 Z ز, تز ۱۷

 

والمثال من الكليمات الأجنبية التي تم تعريبها بطريقة الاستيعاب يعني ارقاديا وهي  
بحرف  cبدال حرف وفيها عملية الاستيعاب يعني إ Arcadiaكلمة معربة من كلمة 

 .43دبحرف  dبدال حرف و إ ق

 الاشتقاق .۹

رف صال في علوم وزانالأجنبي الأمصطلح الو كلمة أالق هو عملية تعريب شتقاالا    
وزان المستخدمة في طريقة الاستحقاق لتكوين  بهدف تكوين كلمات جديدة. الأ

( وزن فَ عَلَ ۲لمرض، )ا لمصطلحات عن ( وزن فعَال  ۱كلمات جديدة هي: )
. ( وز 4المهنة ) مصطلحات عنن فِعَال  ل( وز ۹المرض، ) مصطلحات عنل ن فَ عَال 

ن مِفْع  ( وز 6المعدات، ) لمصطلحات عنن فَ عَالةَ  ( وز ۵المهنة، ) لمصطلحات عن

                                                           
43Hadi .091–71, ص. 
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ن ( وز ۲المعدات، ) لمصطلحات عنن مُفَعِِّل  ( وز ۷المعدات، ) لمصطلحات عن
والمثال من  .44الفعل لمصطلحات عنن فَ عْلَلَ ( الوز ۱العلم، ) لمصطلحات عنفَ عَالة  

هي كلمة معربة ق يعني كلمة قلاف و الكليمات الأجنبية التي تم تعريبها بطريقة الاشتقا
  .45فُ عَال  على وزن  Posthitisمن كلمة  

 الترجمة .4

كلمات لاجنبي عن طريق ترجمة الأمصطلح الكلمة أو الالترجمة هي عملية تعريب     
التي  والمثال من الكليمات الأجنبية مصطلحات من لغة أجنبية إلى اللغة العربية.الأو 

يعني كلمة أحادي الفونيم وهي كلمة معربة من كلمة   ترجمةالتم تعريبها بطريقة 
Monofonemic 46 . 

 النحت .۵

جنبي عن طريق استخدام الأمصطلح الكلمة أو الالنحت هي عملية تعريب     
الكليمات  والمثال من المختصرات في اللغة العربية الحديثة لتشكيل كلمات جديدة.

عربة من  حت يعني كلمة الكهرمغنتية وهي كلمة مالأجنبية التي تم تعريبها بطريقة الن
Electromagnetismكلمة  

47. 

عملية التعريب تجعل المفردات تتكيف مع اللغة العربية. يمكن أن تأخذ هذه     
بين الكلمات المستوعبة والكلمات  نقصوال ,زيادةوال ,التعديلات شكل الإبدال

ه فقه إميل بديع يعقوب في كتابالجديدة في اللغة الهدف. وفي هذه الحالة يوضح 
حدث في ت ات الفونولوجيةر أن هناك أربعة أشكال من التغي العربية و خصائصها  اللغة

ف بدال الحر حركة بحركة، و إالبدال تعريب، وهي إعندما تخضع لعملية الكلمة 

                                                           
44Hadi .091–71, ص. 
79Hadi .091–71, ص. 
46Hadi .091–71, ص. 
47Hadi .091–71, ص 
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 ية في. فيما يلي شرح للتغيرات الفونولوج48نقص شيءشيء، و  زيادة، و بحرف
 ة:عبستو الكلمات الم

 فبدال الحر إ. ۱

بدال إة يمكن أن تكون على شكل جنبيلأرات التي تحدث في الكلمات االتغي     
ية ونولوجفرات رم، تشهد تغيف، كما في كلمة جرم التي تأتي من كلمة كحر الحرف ب

 بدال حرف الج بحرف ك.إ، وهي  دال الحرفبإعلى شكل 

 بدال الحركةإ. ۲

بدال إة يمكن أن تكون على شكل جنبيلكلمات الأات التي تحدث في ار التغي     
ي من كلمة سَرداب تشهد تغيرات كما في كلمة سِرداب التي تأت  ةبحرككة حرتال

 فتحال كةكسرة بحر ة  حركالدال بإ، وهي ةبحرك ةحركالبدال إية على شكل فونولوج

 الشيء . زيادة۹

 يادةز على شكل  ة يمكن أن تكونجنبيات التي تحدث في الكلمات الأالتغير      
ية لوجفونو ن كلمة رنده، حيث تشهد تغيرات الشيء كما في كلمة ارندج المأخوذة م

 حرف ا. زيادةشيء، وهي ال زيادةعلى شكل 

 الشيء . نقص4

 قصنة يمكن أن تكون على شكل جنبيرات التي تحدث في الكلمات الاالتغي    
ية على ولوجفونهد تغيرات تي من كلمة نبهره تشالشيء كما في كلمة بهرج التي تأ

 حرف النون نقص وهيشيء ال نقصشكل 

                                                           

 .217, ص. 1982ا, بيروت: دار الثقافة الاسلامية, , فقه اللغة وخصائصهاميل بديع يعقوب48 



20 
 

 
 

 ز. منهج البحث
للحصول على البيانات من خلال خطوات عقلانية  علمي منهج والبحث ه منهج     

البحث في هذا  منهج. تتكون 49ومنهجية وتجريبية ذات أهداف واستخدامات محددة
ت. البيانات، طرق تحليل البياناالبحث من: نوع البحث، مصادر البيانات، طرق جمع 

 وفيما يلي طرق البحث المستخدمة في هذا البحث

 نوع البحث. ۱

نوع البحث المستخدم في هذا البحث هو بحث نوعي وصفي، أي أن هذا البحث      
سلسلة من  وي هالنوع المنهجسيصف شيئًا ببيانات دقيقة ويتم تحليله بشكل منهجي. 

 51ياًوصفية من الأشياء التي تمت ملاحظتها إما شفهيًا أو كتابالتي تنتج بيانات  بحوثال

  مصادر البيانات. ۲
المترجمة الصوتية  البيانات المستخدمة في هذا البحث هي الكلمة الأجنبية    

ي تيك توك على تواصل الإجتماعالتي تم تعريبها في علامة التصنيف بوسيلة ال والمنسوخة
تنقسم مصادر  .۲۰۲۹ديسمبر ۹۰ حتى ۲۰۲۲بيرنوفم ۱منذ   ahed.taiebحساب 

مصادر ما و أالبيانات إلى قسمين، مصادر البيانات الأولية ومصادر البيانات الثانوية. 
 :البيانات المستخدمة في هذا البحث هي كما يلي

تنقسم مصادر البيانات إلى قسمين،     ۲۰۲۹ديسمبر ۹۰ حتى ۲۰۲۲نوفمبير ۱منذ 
ة مصادر البيانات المستخدمما أ وية ومصادر البيانات الثانوية. مصادر البيانات الأول

 :في هذا البحث هي كما يلي

                                                           
.49 )2109eta, (Bandung: CV. Alfab Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif Dan R&DSugiyono,  ,

 .2ص. 
50Metod. Penelit. BhsMuhammad,  .11, ص.  
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 البيانات الأوليةا.  

البيانات الأولية هي البيانات التي يتم الحصول عليها مباشرة من موضوعات      
في هذا  ولية. مصدر البيانات الأ51ةالرئيسي المعلومات صدرمالبحث باعتبارها 

تيك ي التواصل الاجتماع يلةوسب علامة التصنيفهو الكلمات المعربة في  البحث
 ahed.taiebعلى حساب  توك

 البيانات الثانويةب.
البيانات الثانوية هي البيانات التي يتم الحصول عليها بشكل غير مباشر، أي      

 . مصادر البيانات52في شكل وثائق أو تقارير موجودةما أمن خلال أطراف أخرى، 
 هذا البحثب التي تتعلقالثانوية في هذا البحث هي الأدبيات والمراجع المختلفة 

 جمع البيانات طريقة. ۹
. طريقة يلسجتال طريقة الاستماع وجمع البيانات في هذا البحث  طريقةتستخدم      

الاستماع هي طريقة لجمع البيانات من خلال ملاحظة استخدام اللغة المراد دراستها، 
جمع البيانات من خلال  طريقةهي  التسجيل طريقة. 53للغة المنطوقة أو المكتوبةسواء ا

على  ثبعد ذلك تصنيفها من قبل الباح التسجيل على بطاقات البيانات والتي سيتم
 :البيانات في هذا البحث هي كما يلي جمعخطوات واما . 54أساس احتياجات البحث

 في علامة التصنيف بوسيلةجودة الأجنبية المو  الكلمات بملاحظةالباحث  قام .1
 ahed.taieb التواصل الاجتماعي تيك توك على حساب

واصل في علامة التصنيف بوسيلة التلأجنبية الموجودة ا بجمع الكلمات قام الباحث .2
 ahed.taieb الاجتماعي تيك توك على حساب

                                                           
51 )0551arta: Pustaka Pelajar Offset, (Yogyak Metode PenelitianSaifuddin Azwar,  .50, ص. 
92Azwar .50, ص. 

, Metode Penelitian Bahasa, Metode Penelitian Bahasa: Pendekatan StrukturalMuhamad Zaim, 

0111.id/id/eprint/), http://repository.unp.ac2101(Padang: FBS UNP Press Padang,  5307vol.  .ص ,

15.. 

.97Metod. Penelit. BhsMuhammad,  .10, ص. 
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لتواصل ا في علامة التصنيف بوسيلةالأجنبية الموجودة  الكلماتبة بكتاالباحث  قام .3
 على بطاقة البيانات ahed.taieb الاجتماعي تيك توك على حساب

يلة في علامة التصنيف بوسالأجنبية الموجودة  قام الباحث بتصنيف الكلمات .4
بناءً على احتياجات  ahed.taieb التواصل الاجتماعي تيك توك على حساب

 البحث

 تحليل البيانات طريقة. 4
ي. ستقوم التحليل الوصف طريقةانات في هذا البحث تحليل البي طريقةتستخدم       
بوصف البيانات التي تم الحصول عليها ثم تقديمها بشكل أبسط وأسهل  الطريقةهذه ا
 :خطوات تحليل البيانات في هذا البحث هي كما يلي واما للفهم.

 تغيرات ية, وأسبابوالتغيرات الفونولوج قام الباحث بتحليل أشكال التعريب, .1
تيك  في علامة التصنيف بوسيلة التواصل الاجتماعيلكلمات الأجنبية ل وجيةالفونول

  ahed.taieb توك على حساب
يف بوسيلة في علامة التصنجنبية الأ يل الكلماتتصنيف نتائج تحلقام الباحث ب .2

 ahed.taieb التواصل الاجتماعي تيك توك على حساب
وسيلة ي علامة التصنيف بفقام الباحث بعرض نتائج تحليل الكلمات الأجنبية  .3

باستخدام جداول بشكل  ahed.taieb التواصل الاجتماعي تيك توك على حساب
 منهجي وبسيط 

لامة التصنيف في عقام الباحث بتلخيص وصفي لنتائج تحليل الكلمات الأجنبية  .4
 ahed.taieb بوسيلة التواصل الاجتماعي تيك توك على حساب

 ح. نظام البحث
 ابوابة أربع غلىيتم تقسيمه حث إلى عدة أجزاء بشكل منهجي. و ينقسم هذا الب    
 :وهي
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موضوع ، و بحثتتضمن خلفية ال التي يحتوي هذا القسم على مقدمة ,الأول بابال     
 طار، والأيالتحقيق المكتوبو البحث، وفوائد البحث،  غراض، وأ وتحديد البحثالبحث، 

 .ونظام البحث البحث،  منهجالنظري، و 
تيك  التواصل الاجتماعي وسيلة و ,يحتوي هذا القسم على التعريب ,الثاني بابال     
 ahed.taieb  تيك توك حساب,  و توك

ق بشكل فيما يتعل فونولوجيتوي هذا القسم على التحليل الالثالث، يحباب ال     
  فونولوجيةلا اتر ية، وأسباب تغيجنبية، والتغيرات في الكلمات الأجنبيالكلمات الأ

 ahed.taieb على حساب تيك توكوسيلة التواصل الاجتماعي في كلمات الاجنبية لل
 لبحثانتائج خلاصة يحتوي على هذا القسم هو القسم الختامي الذي  ,الرابع بابال     

 .لتطوير المزيد من البحوث المتعلقة بالتعريب والكلمات المعرَّبة اقتراحاتو 
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 الباب الرابع

 الختام
 

 خلاصة البحث .أ
للغات إحدى اكبناء على الشرح الذي تم تقديمه، لا يمكن إنكار أن اللغة العربية       

لعالم لا يمكن فصلها عن الاتصال باللغات الأخرى، التي يكثر المتحدثون بها في ا
 كلشخاصة في عصر الإنترنت الذي يسمح بمختلف اللغات في العالم للتفاعل على 

 مثالا واضحاهو  ahed.taieb تيك توك على حساب التواصل الاجتماعيوسيلة أوسع. 
عربية نفسها. غة العلى اتصال اللغة العربية باللغات الأخرى و تأثيرها على الل و واقعيا

 على حساب تيك توك التواصل الاجتماعي يلةوسب علامة التصنيفيوجد في 
ahed.taieb للغات أخرىمن ا كلمات المعربةات العربية التي هي  كلمالعديد من ال ،

 الإنجليزية.اللغة وهي 

 التصنيف علامةات الأجنبية في كلمبعد أن قام الباحث بجمع البيانات وتحليل ال     
 ۲۰۲۲نوفمبر  ۱ منذ ahed.taieb تيك توك على حساب التواصل الاجتماعي يلةوسب

تم تعريبها  التي أجنبية كلمة 4۰أن كان هناك  ، وجد الباحث۲۰۲۹ديسمبر  ۹۰إلى 
 ,والترجمة ,ات الأجنبية من الاستيعابكلمال شكيلالعربية. تتكون طرق تإلى اللغة 

أجنبية بطريقة الاستيعاب،  كلمات ۹6تم تعريب  والجمع بين الاستيعاب والترجمة. وقد
الجمع ات أجنبية بطريقة كلم ۲ات أجنبية بطريقة الترجمة، وتم تعريب كلم ۲وتم تعريب 

 الاستيعاب والترجمة.بين 

التواصل  يلةوس علىات الأجنبية كلمللالموجودة  فونولوجيةرات الالتغي كونتت     
، زيادة الشيء، و فبدال الحر إ، و بدال الحركةإ من ahed.taiebتيك توك الاجتماعي 



76 
 

 
 

 ۲۱ قدر ركةحتشابه ال بسبب قعي فيهاات الأجنبية كلملكة لبدال حر إ. إن ونقص الشيء
 ۱۲ قدر رفحتشابه ال يقع بسبب فيهاات الأجنبية كلملل حرفبدال الإة أجنبية. كلم

يقع  ية، وأجنب كلمة ۷ قدر صوتتقوية البسبب بدال الحرف إيقع  أجنبية، و كلمة
. وفي الوقت نفسه، كانت جنبيةكلمة أ  ۲قدر ت صو ال تخفيفبسبب دال الحرف إب

 للغة العربيةاعلى خصائص تعديلات  يقع بسببفيها الأجنبية  للكلمات زيادة الشيء
ات كلم ۹ بسبب زيادة في الاول قدرزيادة الشيء  و يقع ة أجنبية، كلم ۹۹ قدر

م فإن ة أجنبية واحدة. ومن ثكلم يادة في الاخر قدر بسبب ز  زيادة الشيء ويقعأجنبية، 
 ,ات أجنبيةكلم ۵قدر   زيادة في الاول يقع بسبب فيهاات الأجنبية كلملل نقص الشيء

 .ة واحدةجنبيقدر كلمة أ بسبب زيادة في الاخر نقص الشيء ويقع

 الاقتراحات .ب
وجد الحاضر لا ت أن المشكلات اللغوية في الوقت نكارلا إفي ختام هذا البحث،      

وسائل الإعلام المكتوبة، ولكن المشكلات في فقط في وسائل الاتصال اليومية أو 
اللغوية موجودة أيضًا في وسائل الاتصال الحديثة مثل وسائل التواصل الاجتماعي، 

ال ، وغيرها. لذا سيكون من المفيد للباحثين في مجلمواقع الإلكترونية، والتطبيقاتوا
 هوا إلى المشكلات اللغوية الموجودة في وسائل الاتصال الحديثة.اللغة أن ينتب

ات الأجنبية لمكالذين يرغبون في البحث عن ال أما بالنسبة للباحثين المستقبليين     
جنبية بمزيد ات الأكلمتحليل الب ن تقومأ في وسائل الاتصال الحديثة، فمن المستحسن

مع تطور  ةعربء جديدة في الكلمات المأشيا من التفصيل والعمق لأنه سيتم اكتشاف
 .تأثير الاتصال باللغات الأخرى ربية التي لا يمكن فصلها عناللغة الع
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